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) (
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) (
G4134
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πλήρεις.
plereis.
pełnych.
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) (
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) [17: ) lub "pustynne" na wzór Mojżesza.]  [18: ) lub "niemocnych", "bez sił".]  [19: ) lub "pustynne", "opustoszałe".]  [20: ) w znaczeniu "późna".]  [21: ) lub "zbywających", "zbytecznych".]  [22: ) lub "ułomków".] 

CHODZENIE PO WODZIE
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ἀπὸ
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G3588
T-GSF
τῆς
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γῆς
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autus
nich
) (
G4043
V-PAP-NSM
περιπατῶν
peripaton
chodząc
) (
G1909
PREP
ἐπὶ
epi
po
) (
G3588
T-ASF
τὴν
ten
―
) (
G2281
N-ASF
θάλασσαν.
thalassan.
morzu.
) (
14:26
) (
G3588
T-NPM
οἱ
hoi
―
) (
G1161
CONJ
δὲ
de
Zaś
) (
G3101
N-NPM
μαθηταὶ
mathetai
uczniowie
) (
G3708
V-2AAP-NPM
ἰδόντες
idontes
zobaczywszy
) (
G846
P-ASM
αὐτὸν
auton
Jego
) (
G1909
PREP
ἐπὶ
epi
po
) (
G3588
T-GSF
τῆς
tes
―
) (
G2281
N-GSF
θαλάσσης
thalasses
morzu
) (
G4043
V-PAP-ASM
περιπατοῦντα
peripatunta
chodzącego
) (
G5015
V-API-3P
ἐταράχθησαν
etarachthesan
zostali poruszeni
) (
G3004
V-PAP-NPM
λέγοντες
legontes
mówiąc,
) (
G3754
CONJ
ὅτι
hoti
że:
) (
G5326
N-NSN
Φάντασμά
Fantazma
Zjawa
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ἔκραξεν
ekraksen
krzyknął
) (
G3004
V-PAP-NSM
λέγων
legon
mówiąc:
) (
G2962
N-VSM
Κύριε,
Kyrie,
Panie,
) (
G4982
V-AAM-2S
σῶσόν
soson
ratuj
) (
G1473
P-1AS
με.
me.
mnie.
) (
14:31
) (
G2112
ADV
εὐθέως
eutheos
Natychmiast
) (
G1161
CONJ
δὲ
de
zaś
) (
G3588
T-NSM
ὁ
ho
―
) (
G2424
N-NSM
Ἰησοῦς
Iesus
Jezus
) (
G1614
V-AAP-NSM
ἐκτείνας
ekteinas
wyciągnąwszy
) (
G3588
T-ASF
τὴν
ten
―
) (
G5495
N-ASF
χεῖρα
cheira
rękę
) (
G1949
V-2ADI-3S
ἐπελάβετο
epelabeto
chwycił
) (
G846
P-GSM
αὐτοῦ
autu
go
) (
G2532
CONJ
καὶ
kai
i
) (
G3004
V-PAI-3S
λέγει
legei
mówi
) (
G846
P-DSM
αὐτῷ
auto
mu:
) (
G3640
A-VSM
Ὀλιγόπιστε,
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) [23: ) lub "oddaliłby".]  [24: ) TR i BT dodaje "μεσον της θαλασσης ην" - pośrodku morza była.]  [25: ) TR i TB dodaje "ισχυρον" - mocny, silny.]  [26: ) lub "uciszył się".] 

UZDROWIENIA W OKOLICACH GENEZARET
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